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ВСТУП 

Будова складу є одним з основних елементів фонетики мови, і 

відображається в способі розташування звуків у слові. У сучасній англійській 

та українській мовах склад може складатися з одного або більше звуків. 

Склад у сучасній англійській мові може бути відкритим 

Деякі дослідники, які займалися темою будови складу в сучасній 

англійській та українській мовах, включають: 

Леонтьєва О. Є. – український мовознавець, який займається 

дослідженням морфології та синтаксису української мови. Вона вивчає 

будову складу в українській мові та описує різні морфологічні методи 

створення слів, включаючи префіксацію, суфіксацію та компаундування. 

Bauer, L. та Warren, P. – англійські мовознавці, які займаються 

дослідженням будови складу в англійській мові. Вони вивчають особливості 

складових частин слів в англійській мові, включаючи морфемну та 

фонологічну будову.  

Актуальність обраної теми є надзвичайно важливою у контексті 

вивчення мови, академічного письма та спілкування у цілому. Оскільки 

структура композиції означає спосіб організації та представлення ідей у 

письмовому творі, розуміння структури композиції має важливе значення для 

ефективної комунікації та чіткої та послідовної передачі ідей. 

У цьому зв’язку, порівняння структур композицій англійською та 

українською може дати цінну інформацію про відмінності між двома мовами 

з точки зору конвенцій написання та риторичних стратегій. Така інформація 

може бути особливо корисною для тих, хто вивчає мову та хоче покращити 

свої навички письма з цих мов. 

Крім того, розуміння структури композиції може бути корисним для 

широкого кола професіоналів, таких як академічні письменники, журналісти 

та бізнес-професіонали, які покладаються на чітку та ефективну комунікацію 

у своїй роботі. 
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Підсумовуючи, можна сказати, що тема Будова складу в сучасній 

англійській та українській мовах» є надзвичайно актуальною та може 

сприяти кращому розумінню тонкощів цих мов та особливостей їх 

написання. 

Мета дослідження полягає у  порівнянні структур складу в англійській 

та українській мовах, а також виявленні схожих та відмінних особливостей у 

їх будові. 

Відповідно до поставленої мети були визначені такі завдання:  

- розкрити поняття складу та його функції у сучасній англійській та 

українській мовах; 

- висвітлити структуру складу в англійській та українській мовах; 

- визначити роль акценту в складі слова; 

- розкрити види складів у сучасній англійській та українській мовах; 

- визначити орфологічний спосіб складоутворення у сучасній 

англійській та українській мовах; 

- визначити синтаксичний спосіб складоутворення у сучасній 

англійській та українській мовах; 

- визначити семантичний спосіб складоутворення у сучасній 

англійській та українській мовах. 

Об’єктом дослідження є будова складу в сучасній англійській та 

українських мовах. 

Предметом дослідження є синтаксичні особливості складу в сучасній  

англійській та українській мовах. 

Методи дослідження: Для досягнення поставленої мети використано 

систему загальнонаукових та специфічних методів дослідження. Для 

теоретичних й методологічних узагальнень використовувались діалектичний 

та системний аналіз, порівняльний аналіз.  

Матеріалом дослідження слугують наукові публікації з питань будови 

складу у сучасній англійській та українських мовах; матеріали науково-

практичних конференцій та періодичних видань. 
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Наукова новизна дослідження проявляється  у  тому,  що воно 

розкриває популярні тенденції у двох мовах із різних лінгвістичних груп. 

Дослідження порівнює способи утворення складів, їхню структуру та звукову 

організацію в англійській та українській мовах. 

Теоретична значимість роботи полягає у тому, що вона дозволяє 

розкрити механізми системи різних лінгвістичних груп. Робота дозволяє 

з’ясувати особливості утворення складів у двох мовах, проаналізувати їх 

структуру та звукову організацію, а також визначити спільні та відмінні риси 

у будові складів. 

Практична значимість роботи вбачається у тому, що вона може бути 

корисною для лінгвістів, філологів, перекладачів та викладачів іноземних 

мов. Результати дослідження можуть бути використані для покращення 

процесу вивчення іноземних мов, підвищення рівня мовної компетенції, а 

також для перекладу текстів із однієї мови на іншу. Крім того, результати 

дослідження можуть бути корисними для розробки нових методів вивчення 

мов та для подальшого наукового дослідження в галузі лінгвістики. 

Структура роботи. Курсова робота складається зі вступу, двох 

розділів, висновків до розділів, висновків, списку використаних джерел та 

додатків. Повний обсяг роботи – 34 сторінок (27 сторінок – основний текст).  

У вступі обґрунтовується вибір теми, актуальність та наукова новизна 

дослідження. Визначається мета, завдання, об’єкт, предмет та методи 

дослідження. 

У першому розділі розглядається теоретичне підґрунтя дослідження складу 

в сучасній англійській та українській мовах та висвітлення основних 

елементів складу у сучасній англійській та українських мовах 

У другому розділі типи складоутворення у сучасній англійській та 

українських мовах 

У висновках підводяться підсумки проведеного дослідження та 

узагальнюється інформація щодо складоутворення у сучасній англійській та 

українських мовах. 
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РОЗДІЛ 1. ОСНОВНІ ЕЛЕМЕНТИ СКЛАДУ В СУЧАСНІЙ 

АНЛІЙСЬКІЙ ТА УКРАЇНСЬКІЙ МОВАХ 

 

1.1. Поняття складу та його функції у сучасній англійській та 

українській мовах 

Відомо, що склади відіграють значну роль у розвитку технічної 

термінології та жаргону в обох мовах (Іваненко, 2021). Крім того, сполуки 

сприяють креативності та гумору у використанні мови, оскільки їх можна 

використовувати для створення каламбурів та гри слів (Іваненко, 2021). 

Загалом словосполучення є важливим аспектом як англійської, так і 

української мов, і вони демонструють багату та різноманітну природу мови. 

У сучасній англійській мові словосполучення – це слово, що 

складається із двох або більше окремих слів, які поєднуються, щоб створити 

нове значення. Окремі слова у складі можуть зберігати свої початкові 

значення, але комбінація слів може створити нову концепцію чи ідею, яка 

відрізняється від значень окремих слів (Іваненко, 2021). 

Згідно з Іваненко, 2021 (Іваненко, 2021) в англійській мові складні 

слова можуть мати кілька форм, у тому числі закриті складні (два слова, 

об’єднані в одне слово, як-от «notebook»), дефісні складні (два слова, з’єднані 

дефісом, як-от «свекруха»), і відкриті сполуки (два слова пишуться окремо, 

як «морозиво»). Відтак, функція сполук у сучасній англійській мові полягає у 

створенні нових слів і понять, яких немає в існуючому словнику мови. Це 

дозволяє ораторам і авторам висловлюватися точніше та з нюансами, а також 

створювати нові слова та терміни, якщо це необхідно для опису нових 

технологій, культурних явищ та інших подій (Іваненко, 2021). 

Склади є важливою частиною англійської мови, і вони продовжують 

розвиватися та змінюватися, коли в мову вводяться нові слова та поняття. У 

цьому зв’язку необхідно відзначити, що англійська мова постійно 

розвивається, і один із способів, у який це відбувається, – це використання 

складних частин (Кравченко, 2021). Як зазначається у працях Кравченко, 
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2021 (Кравченко, 2021) склади утворюються, коли два або більше слів 

поєднуються, щоб створити нове слово, яке має унікальне значення. Відтак, 

отриману сполуку можна записати одним словом, через дефіс або окремими 

словами. Компоненти дозволяють промовцям і авторам висловлюватися 

більш тонко і точно, особливо коли описуються нові технології, культурні 

явища та інші події. Оскільки англійська мова продовжує розвиватися, 

сполуки залишатимуться важливою частиною словникового запасу мови та 

продовжуватимуть адаптуватися до нових ідей та концепцій 

(Кравченко, 2021).  

На завершення можна сказати, що сполуки відіграють вирішальну роль 

у розвитку та еволюції англійської мови. Вони дозволяють створювати нові 

слова та поняття, які точно відображають мінливий світ навколо нас. 

Незалежно від того, чи відбувається це за допомогою закритих, дефісних або 

відкритих сполук, утворення нових слів і значень є важливим для 

ефективного спілкування та розуміння. Таке розуміння складу вслід за 

Кравченко О.В., дозволяє зробити висновок про те, що використання 

складних словосполучень залишатиметься важливою частиною англійської 

мови, дозволяючи мовцям і письменникам передавати свої думки та ідеї в 

точній та нюансованій манері (Кравченко, 2021). 

 

1.2. Структура складу в англійській та українській мовах 

Структура складу в англійській та українській мовах відрізняється від 

однієї мови до іншої. В англійській мові склад може мати такі структурні 

елементи: 

1. Голосний звук (Vowel) – зазвичай є основою складу і може бути від 

одного до трьох на склад (Новак, 2021). 

2. Приголосний звук (Consonant) – може бути від одного до двох на 

початку складу і до трьох в кінці складу (Новак, 2021). 

Українська мова має більш складну структуру складу: 
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1. Голосний звук (Vowel) – зазвичай є основою складу і може бути від 

одного до двох на склад (Новак, 2021). 

2. Приголосний звук (Consonant) – може бути від одного до чотирьох 

на початку складу і до трьох в кінці складу (Новак, 2021). 

Крім того, в українській мові можуть бути склади з двома голосними 

звуками (наприклад, "ае", "ої"), а також склади з двома приголосними 

звуками, які називаються приголосними з'єднаннями (наприклад, "зб", "дж"). 

(Новак, 2021) 

Структура складу в обох мовах може бути різною в залежності від 

діалекту або мови вживання. Наприклад, в деяких діалектах англійської мови 

можуть вживатися склади з трьома приголосними звуками в кінці складу. 

У складі англійських та українських слів можуть бути голосні та 

приголосні звуки. Голосні звуки є звуками, які можуть бути вимовлені без 

будь-яких перешкод, тобто звуки, які видаються при ротівному положенні 

рота та не згладжуються жодним перешкодом у дихальних шляхах. 

Приголосні звуки, натомість, є звуками, що утворюються при перешкодах у 

дихальних шляхах, наприклад, при згинанні губ, язика та ін (Білецька, 2022). 

У англійській мові відомі 12 голосних звуків та 24 приголосних звуки, 

які можуть бути використані для утворення складів. Українська мова має 6 

голосних звуків та 33 приголосні звуки, які можуть бути використані для 

утворення складів. 

Крім того, у складі можуть зустрічатися такі звуки, як приголосний 

твердий знак (ʺ) та м'який знак (ь) української мови та апостроф (') в 

англійській мові, які не є звуками, а вказують на м'якість чи твердість 

приголосного звуку в попередньому складі (для української мови) чи на 

відсутність голосного звуку в попередньому складі (для англійської мови). 

Утворення складів в англійській та українській мовах може 

здійснюватися за різними принципами, включаючи принципи відкритого та 

закритого складу, принципи максимальної та мінімальної складності та інші 

(Білецька, 2022). 
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1.3. Роль акценту в складі слова  

Акцент є важливим аспектом мови, який може впливати на значення та 

вимову слів. Це справедливо як для англійської, так і для української мов, 

хоча конкретна роль акценту може відрізнятися залежно від мови та 

контексту. В англійській мові акцент відіграє важливу роль у розрізненні 

різних слів і може допомогти прояснити зв’язок між словами в складних 

словах. З іншого боку, хоча в українській мові наголос також важливий для 

розрізнення слів, його роль у формуванні складних слів менш значна. 

Розуміння ролі акценту має важливе значення для ефективного спілкування 

обома мовами, оскільки це може вплинути на те, як слова сприймаються та 

розуміються іншими (додаток 1.2)  (Козак, 2022). Відтак, роль наголосу може 

змінюватись залежно від конкретного контексту слова в англійській та 

українській мовах. 

В англійській мові акцент може відігравати значну роль у визначенні 

значення слова або в розрізненні різних слів. Наприклад, слова «запис» і 

«запис» мають різне значення залежно від того, на першому чи другому 

складі падає наголос (Козак, 2022). Подібним чином у складних словах 

наголос може допомогти з’ясувати зв’язок між двома словами, що 

утворюють складну. Наприклад, у слові «чорна дошка» наголос падає на 

перший склад, що вказує на те, що «чорний» змінює слово «дошка» для 

створення нового слова з іншим значенням (Козак, 2022). 

В українській мові наголос також важливий для визначення значення 

слів і може бути використаний для розрізнення різних слів. Однак роль 

наголосу в складних словах не така значна, як в англійській мові. В 

українській мові складні слова зазвичай утворюються поєднанням двох 

окремих слів без зміни наголосів окремих слів. Наприклад, слово «шкільний 

автобус» українською мовою є «шкільний автобус», що є простою 

комбінацією слів «шкільний» (що означає «шкільний») і «автобус» (що 

означає «автобус»), без будь-яких змін у акцент (Гончаренко, 2021). 
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Загалом, у той час як акцент може відігравати важливу роль як в 

англійській, так і в українській мовах у визначенні значення слів, його роль у 

складних словах більш значна в англійській, ніж в українській. 

Щоб детальніше розповісти про роль наголосу в англійських складних 

словах, важливо зазначити, що наголос може допомогти визначити наголос 

складного слова. В англійській мові складні слова можуть мати різний 

наголос залежно від того, на перше чи друге слово падає наголос. Наприклад, 

у слові «теплиця» наголос падає на першому складі, а в слові «залізниця» – 

на другому.  

В українській мові наголос також можна використовувати для 

розрізнення різних слів, які мають однакове написання, але різне значення. 

Наприклад, слово «сонце» (з наголосом на першому складі) означає «сонце», 

а слово «сонце» (з наголосом на другому складі) означає «мрія». Так само 

слово «лікар» (з наголосом на першому складі) означає «лікар», а слово 

«лікар» (з наголосом на другому складі) означає «ліки» (Кучеренко, 2022). 

Загалом, роль наголосу в складних словах в англійській та українській 

мовах відображає важливість вимови та моделей наголошення в цих мовах. 

Хоча конкретна роль акценту може відрізнятися між двома мовами, він 

залишається ключовим компонентом для розуміння й ефективного 

спілкування обома мовами. 

Окрім ролі наголосу в складах слів, важливо також враховувати вплив 

наголосу на загальну вимову та спілкування як англійською, так і 

українською (Кучеренко, 2022). 

У цьому зв’язку, як зазначає Кучеренко Н.О. (2022) у своїх працях, в 

англійській мові акценти можуть сильно відрізнятися залежно від 

регіональних або культурних факторів, і іноді можуть ускладнювати 

розуміння чи ефективне спілкування для тих, для кого вона не є рідною. 

Наприклад, носії британської англійської можуть мати труднощі з 

розумінням носіїв американської англійської мови, і навпаки, через 
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відмінності в акценті та вимові. Так само носіям англійської як другої мови 

може бути важко зрозуміти певні акценти чи діалекти. 

В українській мові акцент також відіграє важливу роль у спілкуванні, 

але його вплив може бути менш вираженим через більш стандартизовану 

систему вимови. Українська мова має відносно послідовний набір голосних 

звуків і наголосів, що може полегшити вивчення та ефективне спілкування 

неносіями мови. Однак, як і з будь-якою іншою мовою, регіональні діалекти 

та варіації акценту все ще можуть створювати проблеми для спілкування 

(Даниленко, 2021). 

І в англійській, і в українській мовах акцент також може відігравати 

соціальну та культурну роль у формуванні ідентичності та сприйняття. 

Акценти можуть бути пов’язані з певними регіонами чи соціальними 

групами та можуть впливати на те, як люди сприймаються або оцінюються 

іншими. Наприклад, в англомовних країнах акценти можуть бути пов’язані з 

класом, рівнем освіти чи географічним походженням (Даниленко, 2021). 

Загалом, незважаючи на те, що акцент відіграє значну роль як в 

англійській, так і в українській мовах, його вплив на спілкування та 

сприйняття може відрізнятися залежно від різноманітних факторів, таких як 

регіональні відмінності, соціальний контекст та індивідуальний досвід. 

Підсумовуючи, роль акценту в мові може змінюватися залежно від 

конкретного контексту слова як в англійській, так і в українській мовах. 

Якщо в англійській мові наголос важливий для розрізнення різних слів і 

з’ясування зв’язку між словами в складних словах, то в українській його роль 

у формуванні складних слів є менш важливою. Однак акцент залишається 

важливим аспектом мови в обох мовах, і розуміння його ролі має вирішальне 

значення для ефективного спілкування. Визнаючи та використовуючи вплив 

акценту, носії як англійської, так і української можуть покращити свої 

навички спілкування та уникнути непорозумінь (Морозова, 2022). 
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1.4. Види складів в сучасній англійській та українській мовах  

Склади слів є невід’ємною частиною як сучасної англійської, так і 

української мов. Вони створюються шляхом поєднання двох або більше слів 

для утворення нового слова з певним значенням. Складні слова можна знайти 

в різних формах і типах в обох мовах, що дозволяє носіям точніше описувати 

поняття та речі. Пропонуємо розглянути різні типи складних слів, які 

зустрічаються у сучасній англійській та українській мовах, зокрема сполуки 

іменник-іменник, сполуки прикметник-іменник, сполуки дієслово-іменник, 

сполуки прийменник-іменник, сполуки прислівник-прикметник, сполуки 

префікс-дієслово, і прислівниково-дієслівні сполуки. Розуміння різних типів 

складних слів може допомогти носіям обох мов спілкуватися ефективніше та 

результативніше (Панченко, 2021). 

Як у сучасній англійській, так і в українській мовах склади 

утворюються шляхом об’єднання двох або більше слів для створення нового 

слова з певним значенням. Ось деякі типи сполук, які зустрічаються в обох 

мовах: 

1. Іменниково-іменникові сполуки: ці сполуки утворюються шляхом 

об’єднання двох іменників, наприклад «bookshelf», «laptop case», «car park» 

англійською мовою та «книжкова полиця» (bookshelf), «літній табір» (summer 

camp), "шкільний автобус" укр. 

2. Прикметниково-іменникові сполуки: ці сполуки утворені 

поєднанням прикметника та іменника, наприклад «greenhouse», «blueberry», 

«hardcover» англійською мовою та «зелений будинок» (green house), 

«червона троянда» ( red rose). 

3. Дієслово-іменникові сполуки: ці сполуки утворюються шляхом 

поєднання дієслова та іменника, наприклад «sunset», «breakfast», «handshake» 

в англійській мові та «закат» (sunset), «сніданок» (breakfast), 

«рукостискання» (рукостискання) укр. 

4. Прийменниково-іменникові сполуки: ці сполуки утворюються 

шляхом поєднання прийменника та іменника, наприклад «overcoat», 
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«underpass», «onion rings» англійською мовою та «пальто» (overcoat), 

«підземний перехід» (underpass), "цибулинні кільця" (onion rings) 

українською (Кравчук, 2022). 

5. Прислівниково-прикметникові сполуки: ці сполуки утворюються 

шляхом поєднання прислівника та прикметника, наприклад «добре відомий», 

«глибоко вкорінений», «з працею» в англійській мові та «добре відомий» 

(добре відомий), "глибоко заростений" (deep-seated), "важко здобутий" (hard-

won) українською. 

6. Префіксально-дієслівні сполуки: ці сполуки утворюються шляхом 

поєднання префікса та дієслова, наприклад «rethink», «disappear», 

«misunderstand» англійською мовою та «переосмислити» (переосмислити), 

«зникнути» (зникнути), «неправильно». зрозуміти» укр. 

7. Прислівниково-дієслівні сполуки: ці сполуки утворюються шляхом 

поєднання прислівника та дієслова, наприклад «slow down», «break out», «fall 

apart» англійською мовою та «сповільнити» (уповільнити), «вибухнути» 

(вирватися), "розпадатися" (розвалитися) в укр. 

Загалом, складні слова відіграють важливу роль як в англійській, так і в 

українській мовах, дозволяючи мовцям створювати нові слова для опису 

понять або речей, які можуть не мати жодного слова для їх опису 

(додаток 1.3) (Ковальчук, 2021). 

Підсумовуючи, склади слів є суттєвим аспектом як сучасної 

англійської, так і української мов. Вони дозволяють мовцям створювати нові 

слова, комбінуючи існуючі слова, щоб більш точно описати поняття або речі. 

Різні типи складних слів, які зустрічаються в обох мовах, включаючи 

сполуки іменник-іменник, прикметник-іменник, дієслово-іменник, 

прийменник-іменник, прислівник-прикметник, префікс-дієслово та 

прислівник-дієслово, забезпечують багатий словниковий запас для 

спілкування мовців. більш ефективно. Розуміючи різні типи складних слів, 

мовці також можуть навчитися визначати та використовувати їх більш 

ефективно, покращуючи свої навички спілкування. Складні слова є лише 
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одним із прикладів того, як мови продовжують розвиватися та адаптуватися 

до потреб спілкування носіїв (Ковальчук, 2021). 

 

Висновки до розділу 1 

У сучасній англійській мові словосполучення – це слово, що 

складається із двох або більше окремих слів, які поєднуються, щоб створити 

нове значення. Окремі слова у складі можуть зберігати свої початкові 

значення, але комбінація слів може створити нову концепцію чи ідею, яка 

відрізняється від значень окремих слів  

Склади слів є суттєвим аспектом як сучасної англійської, так і 

української мов. Вони дозволяють мовцям створювати нові слова, 

комбінуючи існуючі слова, щоб більш точно описати поняття або речі. Різні 

типи складних слів, які зустрічаються в обох мовах, включаючи сполуки 

іменник-іменник, прикметник-іменник, дієслово-іменник, прийменник-

іменник, прислівник-прикметник, префікс-дієслово та прислівник-дієслово, 

забезпечують багатий словниковий запас для спілкування мовців. більш 

ефективно. Розуміючи різні типи складних слів, мовці також можуть 

навчитися визначати та використовувати їх більш ефективно, покращуючи 

свої навички спілкування. Складні слова є лише одним із прикладів того, як 

мови продовжують розвиватися та адаптуватися до потреб спілкування 

носіїв. 
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РОЗДІЛ 2. ТИПИ СКЛАДОУТВОРЕННЯ В СУЧАСНІЙ 

АНЛІЙСЬКІЙ ТА УКРАЇНСЬКІЙ МОВАХ 

 

2.1. Морфологічний спосіб складоутворення в сучасній англійській та 

українській мовах  

Хоча і англійська, і українська використовують ці морфологічні методи 

для утворення нових слів, є також деякі відмінності в тому, як вони 

вживаються. Наприклад, англійська мова більшою мірою покладається на 

словосполучення для створення нових слів, тоді як українська часто 

використовує префікси та суфікси для зміни існуючих слів (Дрозд, 2022). 

Крім того, суфікси, які використовуються в українській мові, часто складніші 

та різноманітніші, ніж ті, що використовуються в англійській мові, з 

широким діапазоном різних суфіксів, які використовуються для позначення 

таких речей, як рід, число та відмінок (Дрозд, 2022).   

Основним методом будови складів в мовах є морфологічний метод, 

який передбачає додавання морфем до коренів слів. Ось декілька прикладів 

морфологічного методу будови складу в англійській та українській мовах 

(Дрозд, 2022): 

Приклади в англійській мові: 

1. Un + happy = unhappy 

(Морфема "un-" додається до слова "happy" для утворення нового слова 

"unhappy", що означає "незадовільний, нещасний") 

2. Tele + vision = television 

(Морфеми "tele-" та "-vision" додаються до кореня "view" для утворення 

нового слова "television", що означає "телебачення") 

3. Bio + graphy = biography 

(Морфеми "bio-" та "-graphy" додаються до кореня "graph" для 

утворення нового слова "biography", що означає "біографія") 

Приклади в українській мові: 

1. Від + мова = відмова 
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(Морфема "від-" додається до слова "мова" для утворення нового слова 

"відмова", що означає "відмова від чогось, відміна") 

2. Студент + ка = студентка 

(Морфема "-ка" додається до слова "студент" для утворення нового 

слова "студентка", що означає "жіночий студент") 

3. Біль + ний = більовий 

(Морфема "-овий" додається до слова "біль" для утворення нового 

слова "більовий", що означає "характерний для болю, зумовлений болем") 

Варто також зазначити, що хоча ці методи утворення складів можна 

використовувати для створення нових слів, вони не завжди є 

найефективнішим або природним способом зробити це. У багатьох випадках 

запозичення слів із інших мов або використання існуючих слів по-новому 

може бути настільки ж ефективним для розширення словникового запасу. 

Тим не менш, морфологічний метод утворення складів залишається 

важливим інструментом для тих, хто вивчає мову, так і для лінгвістів, що 

дозволяє нам краще зрозуміти, як утворюються слова та як вони змінюються 

з часом (Мартиненко, 2021). 

Морфологічний спосіб утворення складу відноситься до процесу 

створення нових слів шляхом додавання морфем (найменшої одиниці 

значення) до існуючих слів (таблиця 2.1). І в сучасній англійській, і в 

українській мовах існує кілька поширених морфологічних способів 

складотворення (Мартиненко, 2021), зокрема: 

1. Префіксація: це передбачає додавання префікса до початку слова для 

створення нового слова. Наприклад, в англійській мові префікс «un-» можна 

додати до слова «happy», щоб створити «unhappy». В українській мові до 

слова «бачити» можна додати префікс «не-», щоб створити «небачений». 

2. Суфіксація: це передбачає додавання суфікса до кінця слова для 

створення нового слова. Наприклад, в англійській мові суфікс «-ful» можна 

додати до слова «beauty», щоб створити «beautiful». В українській мові 
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суфікс "-овий" може бути доданий до слова "біль" (біль), щоб створити 

"більовий" (болючий). 

3. Конверсія: передбачає зміну частини мови слова без додавання 

морфем. Наприклад, в англійській мові іменник «key» можна перетворити на 

дієслово, використовуючи його в такому реченні, як «I will key the car». В 

українській мові іменник "вікно"можна перетворити на дієслово, 

використовуючи його в реченні, наприклад "Я вікнув його". 

4. Складність: це передбачає поєднання двох або більше слів для 

створення нового слова. Наприклад, в англійській мові слова «sun» і «flower» 

можна поєднати, щоб створити «sunflower». В українській мові слова «кава» і 

«молоко» можна поєднати у «кавомолока» (кава з молоком) 

(Ковальова, 2022). 

Загалом, морфологічний спосіб складотворення є важливим аспектом 

як англійської, так і української мов, що дозволяє створювати нові слова та 

розширювати словниковий запас. 

Хоча існують деякі відмінності у тому, як ці методи використовуються 

у кожній мові, вони уможливлюють більш точне висловлювання носіями 

мовиРазом із тим, важливо зазначити, що хоча ці методи корисні для 

створення нових слів, вони не єдиний спосіб це зробити. Запозичення слів із 

інших мов і використання існуючих слів по-новому також може бути 

ефективним для розширення словникового запасу. 

Морфологічний спосіб складотворення – лише один із аспектів 

складного й захоплюючого світу мови. Вивчаючи, як утворюються слова та 

як вони змінюються з часом, ми можемо глибше зрозуміти, як функціонує 

мова та як вона відображає культуру та історію людей, які нею користуються 

(Ковальова, 2022). 
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2.2. Синтаксичний спосіб складоутворення у сучасній англійській та 

українській мовах  

Мова є найважливішим інструментом людської комунікації, який 

дозволяє нам висловлювати свої думки, почуття та ідеї. Крім того, мова є 

важливим аспектом нашої культури, і вивчення її різних аспектів допомагає 

зберігати та розвивати культурну спадщину нашого народу. 

Один із таких аспектів – це складоутворення, яке є важливим засобом 

збільшення лексичного запасу мови. У різних мовах існують різні способи 

складоутворення, серед яких саме синтаксичний спосіб є одним з найбільш 

поширених (Карпенко, 2021). Відтак, в англійській та українській мовах 

синтаксичний спосіб складоутворення досить часто використовується для 

створення нових слів шляхом поєднання двох чи більше слів. 

Синтаксичний спосіб складоутворення в англійській та українській 

мовах передбачає створення складних слів шляхом поєднання окремих слів у 

реченнях. 

Приклади синтаксичного складоутворення в англійській мові: 

1. toothbrush (зубна щітка) - утворено шляхом поєднання слів tooth 

(зуб) та brush (щітка) в реченні "I need a toothbrush". 

2. bookshelf (книжкова полиця) - утворено шляхом поєднання слів book 

(книга) та shelf (полиця) в реченні "I put the book on the shelf" (Карпенко, 

2021). 

Приклади синтаксичного складоутворення в українській мові: 

1. синьо-жовтий (кольорова гама) - утворено шляхом поєднання слів 

синій та жовтий в реченні "Українська прапор - синьо-жовтий". 

2. батьківщина (рідна країна) - утворено шляхом поєднання слів батько 

та щина в реченні "У кожного своя батьківщина" (Карпенко, 2021). 

Синтаксичний спосіб складоутворення є одним з видів словотворення, 

при якому нові слова утворюються шляхом з'єднання двох або більше 

словосполучень (додаток 2.2) (Карпенко, 2021). 
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У сучасній англійській мові складання слів відбувається шляхом 

з'єднання двох або більше самостійних слів, зберігаючи при цьому 

орфографію та вимову складових частин. Наприклад, "bookshelf" (книжкова 

полиця), "sunflower" (соняшник), "basketball" (баскетбол). 

У свою чергу, українська мова також використовує синтаксичний 

спосіб складоутворення, але зазвичай при цьому змінюється форма 

складових частин (Головко, 2022). Наприклад, "книжкова полиця" 

утворюється зі словосполучення "книжкова" та "полиця", при цьому 

"книжкова" змінюється на "книжкової" через відмінковий відмінок, тобто 

"книжкова полиця" стає "книжкова полиця". Аналогічно утворюється слово 

"соняшник" зі словосполучення "соняшник" та "квітка", при цьому "квітка" 

змінюється на "квітки" через відмінковий відмінок, тобто "соняшник" стає 

"соняшникова квітка". 

Зазначимо також, що у сучасній англійській мові є два типи 

синтаксичного складоутворення: злиття (compounding) та зв'язування (phrasal 

compounding). Відтак, злиття відбувається тоді, коли два або більше слова 

з'єднуються, утворюючи нове слово зі своїм власним значенням. Цей спосіб 

складоутворення є досить поширеним в англійській мові. Приклади: 

"blackboard" (чорна дошка), "lighthouse" (маяк), "toothbrush" (зубна щітка). 

У свою чергу, зв'язування відбувається тоді, коли одне слово виступає 

як прикметник або прислівник перед іншим словом, утворюючи фразове 

слово зі своїм власним значенням. Приклади: "break down" (зламати), "pick 

up" (підібрати), "turn off" (вимкнути) (Головко, 2022). 

Українська мова також має синтаксичний спосіб складоутворення, який 

передбачає з'єднання двох або більше слів у нове слово. Однак, українська 

мова відрізняється тим, що при складанні нових слів зберігається 

орфографічна форма першого слова, але змінюється орфографічна форма 

наступних слів залежно від їх морфемної будови. Приклади: "автомобільний 

міст" (міст для автомобілів), "молочнокислий бактеріалізат" (продукт із 

молочних бактерій) (Головко, 2022). 
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Отже, синтаксичний спосіб складоутворення є важливим механізмом 

утворення нових слів в англійській та українській мовах, але відрізняється за 

певними ознаками, такими як збереження форми складових частин у 

англійській мові та зміна форми залежно в морфемної будови складових 

частин української мови. Такі слова допомагають збільшувати лексичний 

запас мови, збагачувати її виразність і точність, тому їх активне 

використання є важливим для розвитку мовленнєвих навичок (Головко, 

2022). 

Також важливо зазначити, що синтаксичний спосіб складоутворення 

може бути досить складним для розуміння, оскільки значення новоутворених 

слів може відрізнятися від значень складових частин. Наприклад, слово 

"blackboard" означає "чорна дошка", а не "дошка, що має чорний колір", тому 

важливо вивчати значення нових слів окремо від складових частин, які їх 

утворюють. 

Крім того, існують певні правила використання синтаксичного способу 

складоутворення в англійській та українській мовах, такі як правила 

написання окремо або разом слів, правила вживання розділових знаків тощо 

(Головко, 2022). Ці правила також потрібно вивчати для використання 

синтаксичного способу складоутворення коректно та ефективно. 

Підсумовуючи вищезазначене, можна сказати, що синтаксичний спосіб 

складоутворення є важливим елементом розвитку лексичного запасу мови, 

який дозволяє збільшувати її виразність та точність. Використання 

синтаксичного способу складоутворення вимагає знання правил написання та 

вживання новоутворених слів, а також їх значень. 

У англійській та українській мовах синтаксичний спосіб 

складоутворення має свої особливості, наприклад, в англійській мові часто 

використовуються префікси та суфікси, тоді як в українській мові 

поширеніше застосування слів-сполучень. 

Незважаючи на різницю у способах складоутворення в різних мовах, 

синтаксичний спосіб є важливим інструментом для розширення мовленнєвих 
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можливостей та виразності. Отже, вивчення цього аспекту мови допомагає 

розвивати мовленнєві навички та розуміння мови в цілому  (Петренко, 2021). 

  

2.3. Семантичний спосіб складоутворення у сучасній англійській та 

українській мовах  

Мова – це не тільки засіб комунікації, але й відображення культурного, 

історичного та соціального багатства народу, який її використовує. Кожна 

мова має свої особливості, які визначають її унікальність та різноманітність. 

Однією з таких особливостей є спосіб складоутворення, який дає можливість 

утворювати нові слова шляхом поєднання двох або більше базових слів 

(Кравченко, 2022). 

Спосіб складоутворення може бути різним у різних мовах, і це 

залежить від багатьох факторів, таких як граматична будова мови, історичні 

та культурні традиції, технологічний розвиток тощо (Кравченко, 2022). У 

нашому дослідженні пропонуємо розглянути семантичний спосіб 

складоутворення в сучасній англійській та українській мовах, його 

особливості та продуктивність. 

Семантичний спосіб складоутворення у сучасній англійській та 

українській мовах передбачає формування нових слів шляхом поєднання 

двох або більше базових слів із метою передачі нового значення (додаток 2.3) 

(Кравченко, 2022) 

У сучасній англійській мові семантичний спосіб складоутворення є 

досить продуктивним (Кравченко, 2022). Зазвичай це виконується за 

допомогою префіксів та суфіксів, які можуть додаватися до основного слова, 

змінюючи його значення. Наприклад, слово "unhappy" складається з префікса 

"un-" (означає "незважаючи на", "ні") та слова "happy" (щасливий), що 

дозволяє сформувати нове слово, що означає "незадоволений" або 

"нещасливий". 

Українська мова також використовує семантичний спосіб 

складоутворення для формування нових слів (Кравченко, 2022). Українські 
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слова можуть утворюватися за допомогою префіксів, суфіксів, а також 

злиттям двох основних слів. Наприклад, слово "недолугий" складається з 

префікса "не-" та слова "долугий", а слово "сонце" утворене від основи "світ" 

та суфікса "-це". 

У обох мовах семантичний спосіб складоутворення є досить 

продуктивним та дозволяє сформувати велику кількість нових слів для 

вираження різних ідей та понять. 

Крім того, в англійській та українській мовах існує багато спільних 

префіксів та суфіксів, які можуть використовуватися для формування нових 

слів з подібним значенням (Лисенко, 2021). Наприклад, в обох мовах є 

префікс "не-" ("un-" у англійській мові), який вказує на зворотне значення, а 

також суфікс "-ість" ("-ness" у англійській мові), який означає стан або якість. 

У цьому зв’язку, семантичний спосіб складоутворення також може 

використовуватися для утворення фразеологізмів. Наприклад, в англійській 

мові є фразеологізм "break the ice" (пробити лід), що утворено з двох слів, але 

має своє специфічне значення в мовленні. Українська мова також має багато 

фразеологізмів, наприклад, "кіт у мішку" (щось невідоме) або "зуб на зуб не 

підіймеш" (немає грошей) (Лисенко, 2021). 

Узагальнюючи, семантичний спосіб складоутворення у сучасній 

англійській та українській мовах досить продуктивний і дозволяє утворювати 

нові слова та фразеологізми, що відображають різноманітні ідеї та поняття. 

Зазначимо, що в англійській та українській мовах існує різний рівень 

продуктивності семантичного способу складкоутворення (Лисенко, 2021). 

Наприклад, в англійській мові префікс "un-" є дуже продуктивним і може 

використовуватися для утворення нових слів у більшості випадків, але в 

українській мові префікси зі значенням "не-" мають меншу продуктивність і 

не використовуються в усіх можливих випадках. 

Також варто зазначити, що семантичний спосіб складоутворення може 

викликати різні труднощі у навчанні іноземної мови. Наприклад, українські 

студенти можуть мати труднощі з розумінням значення префіксів у словах 
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англійської мови, які мають різні значення в залежності від контексту. Крім 

цього, можуть виникати труднощі з утворенням нових слів на основі 

існуючих, оскільки вони можуть мати незвичне для учня значення. 

У загальному, семантичний спосіб складоутворення є важливим 

інструментом для розширення лексичного запасу в англійській та українській 

мовах, але вимагає певного рівня знань іноземної мови та розуміння 

контексту використання слів. 

Отже, семантичний спосіб складоутворення в англійській та 

українській мовах є важливим механізмом для утворення нових слів. Він 

дозволяє розширювати лексичний запас мови та використовувати її для 

опису нових явищ і понять. Водночас, рівень продуктивності цього способу 

складоутворення може відрізнятися у різних мовах та вимагає певного рівня 

знань та розуміння мови для ефективного використання. 

Навчання семантичного способу складоутворення може бути складним 

для іноземних студентів, але дослідження вказують на те, що розуміння 

особливостей механізму утворення слів може покращувати навички 

розуміння та використання мови. Тому, вивчення семантичного способу 

складоутворення є важливим аспектом навчання англійської та української 

мови (Лисенко, 2021). 

 

Висновки до розділу 2 

Морфологічний спосіб складоутворення є важливим аспектом як 

англійської, так і української мов, що дозволяє створювати нові слова та 

розширювати словниковий запас. 

Хоча існують деякі відмінності у тому, як ці методи використовуються 

в кожній мові, вони служать подібній меті, дозволяючи носіям висловлювати 

свою думку різноманітники способам. Важливо зазначити, що хоча ці методи 

корисні для створення нових слів, вони не єдиний спосіб це зробити. 

Запозичення слів з інших мов і використання існуючих слів по-новому також 

може бути ефективним для розширення словникового запасу. 
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Морфологічний спосіб складоутворення – лише один із аспектів 

складного й захоплюючого світу мови. Вивчаючи, як утворюються слова та 

як вони змінюються з часом, ми можемо глибше зрозуміти, як функціонує 

мова та як вона відображає культуру та історію людей, які нею 

користуються. 

Синтаксичний спосіб складоутворення є важливим елементом розвитку 

лексичного запасу мови, який дозволяє збільшувати її виразність та точність. 

Використання синтаксичного способу складоутворення вимагає знання 

правил написання та вживання новоутворених слів, а також їх значень. 

У англійській та українській мовах синтаксичний спосіб 

складоутворення має свої особливості, наприклад, в англійській мові часто 

використовуються префікси та суфікси, тоді як в українській мові 

поширеніше застосування слів-сполучень. 

Незважаючи на різницю у способах складоутворення в різних мовах, 

синтаксичний спосіб є важливим інструментом для розширення мовленнєвих 

можливостей та виразності. Отже, вивчення цього аспекту мови допомагає 

розвивати мовленнєві навички та розуміння мови в цілому. 

Семантичний спосіб складоутворення в англійській та українській 

мовах є важливим механізмом для утворення нових слів. Він дозволяє 

розширювати лексичний запас мови та використовувати її для опису нових 

явищ і понять. Водночас, рівень продуктивності цього способу 

складоутворення може відрізнятися в різних мовах та вимагає певного рівня 

знань та розуміння мови для ефективного використання. 

Навчання семантичного способу складоутворення може бути складним 

для іноземних студентів, але дослідження вказують на те, що розуміння 

особливостей механізму утворення слів може покращувати навички 

розуміння та використання мови. Тому, вивчення семантичного способу 

складоутворення є важливим аспектом навчання англійської та української 

мови. 
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ЗАГАЛЬНІ ВИСНОВКИ 

Будова складу в сучасній англійській та українській мовах має свої 

особливості. В англійській мові, склад складається з двох або більше 

голосних звуків, які зазвичай вимовляються окремо. Українська мова має 

подібну структуру складу, але може мати відмінності в залежності від 

діалекту та мовного середовища. 

У сучасній англійській мові є значна кількість слів, які складаються з 

двох складів. Наприклад, "sun-rise", "book-case", "waist-coat". Іноді слова 

можуть мати більше складів, наприклад, "hip-pop-o-po-ta-mus". Українська 

мова також має слова з двох складів, наприклад, "дитина", "відпочинок", 

"розумний". Але частіше вона має слова з трьох складів, наприклад, 

"дорогомил", "барвистий", "розбещений". 

Морфологічний спосіб складотворення – лише один із аспектів 

складного й захоплюючого світу мови. Вивчаючи, як утворюються слова та 

як вони змінюються з часом, ми можемо глибше зрозуміти, як функціонує 

мова та як вона відображає культуру та історію людей, які нею 

користуються. 

Синтаксичний спосіб складоутворення є важливим елементом розвитку 

лексичного запасу мови, який дозволяє збільшувати її виразність та точність. 

Використання синтаксичного способу складоутворення вимагає знання 

правил написання та вживання новоутворених слів, а також їх значень. 

У англійській та українській мовах синтаксичний спосіб 

складоутворення має свої особливості, наприклад, в англійській мові часто 

використовуються префікси та суфікси, тоді як в українській мові 

поширеніше застосування слів-сполучень. 

Незважаючи на різницю у способах складоутворення в різних мовах, 

синтаксичний спосіб є важливим інструментом для розширення мовленнєвих 

можливостей та виразності. Отже, вивчення цього аспекту мови допомагає 

розвивати мовленнєві навички та розуміння мови в цілому. 
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Семантичний спосіб складоутворення в англійській та українській 

мовах є важливим механізмом для утворення нових слів. Він дозволяє 

розширювати лексичний запас мови та використовувати її для опису нових 

явищ і понять. Водночас, рівень продуктивності цього способу 

складоутворення може відрізнятися в різних мовах та вимагає певного рівня 

знань та розуміння мови для ефективного використання. 

Навчання семантичного способу складоутворення може бути складним 

для іноземних студентів, але дослідження вказують на те, що розуміння 

особливостей механізму утворення слів може покращувати навички 

розуміння та використання мови. Тому, вивчення семантичного способу 

складоутворення є важливим аспектом навчання англійської та 

української мови. 

Окрім того, в англійській мові існує певна закономірність у розміщенні 

складів у словах, зазвичай з важкої на початку і легкої на кінці. Українська 

мова також має свої правила щодо розміщення складів, але вони не такі 

строгі, як у англійській мові. 

У загальному, будова складу в сучасній англійській та українській 

мовах має свої особливості, але вони обидві мають багато спільного. 

Розуміння цих особливостей може допомогти у вивченні та використанні 

цих мов. 
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РЕЗЮМЕ 

 

У даній курсовій роботі була проаналізована будова складу в сучасній 

англійській та українській мовах. Було розглянуто основні структурні 

компоненти складу, такі як голосні та приголосні звуки, які можуть бути 

одиничними або утворювати дифтонги, трифтонги та інші звукові 

послідовності. Було детально розглянуто морфологічний та синтаксичний 

методи складоутворення в обох мовах, зокрема префіксацію, суфіксацію, 

конверсію та компаундінг в морфологічному методі, а також апострофічні та 

безапострофні склади в синтаксичному методі. 

У роботі було зроблено порівняльний аналіз будови складу в 

англійській та українській мовах, зокрема, виявлено ряд схожих та відмінних 

рис у будові складу обох мов. Наприклад, українська мова має більшу 

кількість приголосних звуків у порівнянні з англійською. 

Дослідження має велику наукову та теоретичну значимість, оскільки 

дає можливість більш детально розглянути будову складу в обох мовах та 

проаналізувати методи складоутворення. Крім того, робота має практичну 

значимість для вивчення та практичного застосування англійської та 

української мов, зокрема, для підвищення рівня володіння мовою, розвитку 

лексичного запасу та вміння складати нові слова. 

 

Ключові слова: склад, структурні компоненти, будова складу 

складотворення  
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RESUME 

 

In this term paper, the structure of the composition in modern English and 

Ukrainian languages was analyzed. The main structural components of a syllable, 

such as vowels and consonants, which can be single or form diphthongs, 

triphthongs and other sound sequences, were considered. Morphological and 

syntactic methods of syllable formation in both languages were examined in detail, 

including prefixing, suffixation, conversion and compounding in the 

morphological method, as well as apostrophic and non-apostrophic syllables in the 

syntactic method. 

In the work, a comparative analysis of the structure of the composition in the 

English and Ukrainian languages was made, in particular, a number of similar and 

different features in the structure of the composition of both languages were 

revealed. For example, the Ukrainian language has a larger number of consonant 

sounds compared to English. 

The study has great scientific and theoretical significance, as it provides an 

opportunity to examine the structure of syllables in both languages in more detail 

and to analyze the methods of syllable formation. In addition, the work has 

practical significance for the study and practical application of the English and 

Ukrainian languages, in particular, for increasing the level of language proficiency, 

vocabulary development and the ability to compose new words. 

 

Key words: syllable, structural components, structure of a syllable, syllable 

formation 
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ДОДАТКИ 

Додаток 1.1 

Поняття складів та їх функції в сучасній англійській та українській мовах 

Мова Складені типи Приклад слів Функція 

Англійська Сполуки іменник-

іменник 

Зубна щітка, ноутбук Утворіть нові 

іменники 

Дієслово-іменникові 

сполуки 

Басейн, Пральна машина Утворіть нові 

іменники 

Прикметниково-

іменникові сполуки 

Дошка, теплиця Утворіть нові 

іменники 

Прислівниково-

прикметникові сполуки 

Добре відомий, довгостроковий Утворіть нові 

прикметники 

Українська Сполуки іменник-

іменник 

Соняшник (Sunflower), 

Книжковий полиця (Bookshelf) 

Утворіть нові 

іменники 

Дієслово-іменникові 

сполуки 

Засіб заспокоєння (Sedative), 

Робота на повний робочий день 

(Full-time job) 

Утворіть нові 

іменники 

Прикметниково-

іменникові сполуки 

Великий міст (Велике місто), 

Глибоке озеро (Глибоке озеро) 

Утворіть нові 

іменники 

Прислівниково-

прикметникові сполуки 

Добре відомий, Невисокий зріст Утворіть нові 

прикметники 

 

Додаток 1.2 

Роль акценту в складі слова 

Мова Роль наголосу в складних словах 

Англійська Наголос відіграє значну роль у визначенні значення складних слів, з’ясовуючи 

зв’язок між двома словами. Наприклад, у слові «чорна дошка» наголос падає 

на перший склад, вказуючи на те, що «чорний» змінює слово «дошка». 

Українська У складних словах в українській мові наголос не такий значний, як в 

англійській. Складні слова зазвичай утворюються шляхом поєднання двох 

окремих слів без зміни наголосу в окремих словах. Наприклад, слово 

«шкільний автобус» українською мовою є «шкільний автобус», що є простою 

комбінацією слів «шкільний» (що означає «шкільний») і «автобус» (що означає 

«автобус»), без будь-яких змін у акцент. 

 

Додаток 1.3 

Види складів в сучасній англійській та українській мовах 

Складений тип Англійський приклад Український приклад 

Іменник-іменник bookshelf книжкова полиця 

laptop case ноутбук-сумка 

car park автостоянка 

Прикметник-іменник green house зелений будинок 

blueberry синя ягода 

hard cover тверда обкладинка 

Дієслово-іменник sunset закат 

breakfast сніданок 
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handshake рукостискання 

Прийменник-іменник overcoat пальто 

underpass підземний перехід 

onion rings цибулинні кільця 

Прислівник-прикметник well-known добре відомий 

deep-seated глибоко заростений 

hard-won важко здобутий 

Префікс-дієслово re-think переосмислити 

dis-appear зникнути 

mis-understand неправильно зрозуміти 

Прислівник-дієприслівник slow down сповільнити 

break out вибухнути 

fall apart розпадатися 

 

Додаток 2.1 

Морфологічний спосіб складоутворення в сучасній англійській та 

українській мовах 

Морфологічний метод Англійський приклад Український приклад 

Префіксація Unhappy Небачений 

Суфіксація Beautiful Більовий 

Перетворення Key (verb) Вікнути 

Компаундування Sunflower Кавомолока 

 

Додаток 2.2 

Синтаксичний спосіб складоутворення в сучасній англійській та українській 

мовах 

Англійська мова Українська мова 

Breakdown Розбиття 

Brainstorm Мозковий штурм 

Headquarters Головний офіс 

Waterfall Водоспад 

Boyfriend Хлопець-друг 

Breakthrough Прорив 

Butterfly Метелик 

Daydream Грізмання 

Overcoat Пальто 

Lipstick Губна помада 

Girlfriend Дівчина-друг 

Firefighter Пожежник 

Toothbrush Зубна щітка 

Snowflake Сніжинка 

Nightclub Нічний клуб 

Sunflower Соняшник 

Honeymoon Медовий місяць 

Heartbreak Розчарування, розлука 

Grandmother Бабуся 
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Speedometer Швидкістьомір 

Supermarket Супермаркет 

 

Додаток 2.2 

Семантичний спосіб складоутворення в сучасній англійській та українській 

мовах 

Особливості Англійська мова Українська мова 

Базові слова Дві або більше Дві або більше 

Порядок слів Перше слово - базове, друге - 

модифікатор 

Перше слово - базове, друге - 

модифікатор 

Значення Може бути прямим або 

переносним 

Може бути прямим або переносним 

Продуктивність Дуже продуктивний Дещо менш продуктивний 

Приклади Smartphone, dataset, brainstorm Коханко-морквиний, розумник, 

молоко-водний 

 

 

 

 

 

 


